Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ranga nAyaka- Sankar AbharaNaM 

In the kRti 'raMga nAyaka' - rAga SankarAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him. 

P ranga nAyaka rakshimpum(a)yya 

racca sEya(n)Ela 'raghu vaMSa nAtha 

A 2 pankaj A ramaNa bhava tAraka Sri 

ranga pur(A)dhISa SRngAra nilaya (ranga) 

C kAla haraNam(E)la karuN(A)lavAla 

cAla nammitini SaraNambu nlvE 
nlla nIrad(A)bha nirupama gAtra 
Slla tyAgarAja nuta 3 bhOgi SAyl (ranga) 

Gist 

O Lord of Sri ranga! O Lord of raghu dynasty! 

O Beloved of lakshml ! O Lord who ferries people across the Ocean of 
Worldly Existence! O Overlord of the town Sri rangaM! O Abode of exquisite 
beauty! 


0 Ocean of Mercy! O Lord with the splendour of dark- blue rain-cloud! O 
Lord of incomparable majesty! O Virtuous Lord! O Lord reclining on SEsha, 
praised by this tyAgarAja! 

Please protect me; why quarrel with me? 

Why waste time without protecting me? 

1 believed You totally; You alone are my refuge. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord (nAyaka) of Sri ranga! O Lord (ayya)! Please protect 
(rikshimpumu) (rakshimpumayya) me; why (Ela) quarrel (racca sEya) 
(sEyanEla) with me, O Lord (nAtha) of raghu dynasty (vaMSa)? 



A O Beloved (ramaNa) of lakshml (pankajA) ! O Lord who ferries (tAraka) 
people across the Ocean (bhava) of Worldly Existence! O Overlord (adhISa) of 
the town (pura) (purAdhISa) Sri rangaM (ranga)! O Abode (nilaya) of exquisite 
beauty ( SRngAra) ! 

O Lord of Sri ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O 
Lord of raghu dynasty! 

C Why (Ela) waste (haraNamu) (haraNamEla) time (kAla) without 
protecting me, O Ocean (AlavAla) of Mercy (karuNA) (karuNAlavAla) ! I believed 
(nammitini) You totally (cAla) (literally much); You alone (nlvE) are my refuge 
(SaraNambu); 

O Lord with the splendour (Abha) of dark- blue (nlla) rain-cloud (nlrada) 
(nlradAbha)! O Lord of incomparable (nirupama) majesty (gAtra)! O Virtuous 
Lord (Slla) ! O Lord reclining (SAyl) on SEsha - the serpent (bhOgi) - praised 
(nuta) by this tyAgarAja! 

0 Lord of Sri ranga! O Lord! Please protect me; why quarrel with me! O 
Lord of raghu dynasty! 

Notes - 
Variations - 

3 - bhOgi SAyl - bhOgi SAyi. 

References - 

1 - raghu vaMSa nAtha - Please refer to sthala purANa of Sri rangaM - 
please visit website - http://www.ramanuia.org/ sv/ temples/ sriranciam/ 

Comments - 

2 - pankajA - In the books, this has been translated as lakshml'. As per 
Sanskrit Dictionary, this word means 'mud- bom' ie lotus'. There seems to be no 
proof that this word would refer to lakshml. 

This kRti is listed in the category of 'doubtful' in the book "Compositions 
of Tyagaraja 1 by Sri TK Govinda Rao, meaning that it is doubtful whether this 
kRti was indeed composed by Sri tyAgarAja. 

Devanagari 

T T. Tf ^TRT3F 

3T. -qc^T WT cflTR 3ft 

Rf ^(TT)^T fteR (TiT) 

RIR HM-klfcIH 

4r(qT)*r fawr w 

RTFRFT RT JM\ (Tf) 


English with Special Characters 

pa. ranga nayaka raksimpu(ma)yya 
racca seya(ne)la raghu vamsa natha 
a. pankaja ramana bhava taraka sri 

ranga pu(ra)dhisa srngara nilaya (ranga) 
ca. kala harana(me)la karu(na)lavala 
cala nammitini saranambu nive 
nila nira(da)bha nirupama gatra 
si la tyagaraja nuta bhogi sayi (ranga) 


Telugu 

£>. 6 a po5o 6 6J[£oo^(£o)o5og 
6*5^ 1bo5o(Si)o 6 qboo P (6 
€5. £>o 6 sp 6^5oeo ej5^5 cp 66 

6 a 20 (p)£>?s ^£^6 <Doc5o ( 6 a) 

£>. po 5p6eo(c&)t) 66 o£popo 
po ^6eo^5oo^ 

So S6 (cp)s5 <D 6 o£>£o rp|«5 
§o epg6<pa £o<6 s5 poop (6a) 

Tamil 

U. IjrEJSS 3 fTjfTUJffi lja^Lbl_|(LD)LLIUJ 

IJffff GefUUj(GioffT)C0 I J@ 4 6ULD6W JBn^ 2 

urEjsi^rT ijldiswt u 4 qj fgrrijffi yfF> 

ijrEJ® 3 i_|(ij[r)^0i) erv [£1gouj (ijredffi 3 ) 

B-. smso syDij655r(Ga)co «0(is®Tn')suGLin'co 
fffTCO JBLDLiSl^lioSfl 0l>IJ0TOTLbl_| 3 l|GeiJ 
l§60 l|lj(^[T 3 )u 4 lSl0ULD <95[r 3 50 
erfii so 5}iLin'<5 3 p'go njifg Gurr 4 ^ 3 6rvn\jS (rrreda; 3 ) 

^rrrEJffi njrriuffirr! arra^LDiLJUjrr; 

QffiijsijG^ejT^ ®rr@ Q^lljsliGld? 

^l£Offi0LiSl LDsrorrrGnrT ! liljDGiSlffi «i_an£U^ ^rT<SOT@<aS]uGurTG«>T! 
^l0surrrEJ« rrjaijdj ^amsusuu! #lrEJffirrrr^^)effT £_«njD<affli_GLD! 



^rrrEJffi rBrnuarr! <arr<sijLDiLJUjrT; 

^arrrrp QeLusuG^eiT, ^)rr® ©a® Q^lljsijGld? 
aria® sj(TLJ)SjGLD6ST, a0an<srora «i_Gsu? 

i_ 61 a® ^LDLSlGioffTeffT; qadi jSGiu; 

jSsu (Lp^loSleir Quma51a^io!r)i_GujrT(30jr! m rf)rD mnL<#l£inLD(3ujrTG®jr! 

^©ssst^G^itGsit! ^liurTffirrrrffiSffT GurTppLb ^[rsyansrorGujuGioffT! 

^rrrEJffi rBrnuarr! ffiiTajLDUJUJiT; 

igaijnrgj QffiusijG^ejT, ^)rr@ ©a® Q^lljsijGld? 

urEjagorr - urEJ&ujLb : '@a)a@LiSr Greup qdjfgarEjaafla) Quit© err QarTcfTcnuuLlglcrTengj. 
^sQarraigJiffi® ^uuLq-QiurT© QurT0<srT £§0ui_®rTa® Q^flujofflaiana. 

Kannada 

Si. d& ^ai>3 d&^±o ) (E±))cdo 5 
daj ^eo±i(^e)e) d^o sSod 

t9. coOEjESc) dedlCS 2 j3qS S5)d^ (§)<? 

dec ^)(os)Ofd ^ED^d Socdo (dec) 
ai sae) a^dcs(5±)e)e) 3cbra5)e)535)e) 
a35)0 d£D, SS ddc95±o, £>e53e 
See) Sed(c35>)Ej3 Sd)5o5±> n5)^ 

§>ee) 3^rto3&s d)d Ejl^eh sracCoe (dec) 

Malayalam 

oJ. (0600) O)OOQ)d0o (OdMdlfflnJj(ffl)Q^ 

(O^J GCTUCQ)((SCT))9J (O^J (UoOO CDOLO 
(STO. nJod0oS2O (0(260) (gQJ (5)0(0dft> cool 

(0600) oJj((00)0)100 00^,600)0(0 (T)1&J0Q) ((0600)) 
nJ. dBoOQJ ar)(06rr)(C(2)&J dft.(0^6nr)0&JQJ0&J 
-uoej 00(221(5)10)1 00(06TTX26T1IJ 0)1 COJ 
0)1 SJ (T)1(0((30)e 0)1(0^nJ£2 0)0(«5) 
oolej (0)^00)(00s 0)J(5) G(SOO)1 OOOCO)1 ((0600)) 

Assamese 

^5T ^rfw JDl (raksimpu(ma)yya) 

w ot(( 7 tm ^ ^*r ^ 

W. ^s^vSfT W 1 ) W vsfW ?Jt 



<py q^rR ©pq 


F. 

frt hFuRsR ’Wf %r 

^1=1 ^R(RR5 f^RFRR ' 5 1tJ 

^Rt^RFS? Rs CvStRf Rtft RFO 

Bengali 

R ?R Rw A ^)M (raksimpu(ma)yya) 
<m RR(CF)R FR 

v 5 T. R^StT <m RF WRR # 

FR ^(FDftR ^RR fFRR (FR) 

F. FRF R'KCTM FRRtRFtR 
FRT nFllivf>R RFRf %F 
^1=1 ^R(FOvy R<fRf FtF 
: %F ^FtRFtR? Ro (F5tRf Rtft (FR) 

Gujarati 

U. ?S°l R.LU5 ?8i^-H(H)^l 
Z**l ^^(4)61 ?q. 4?L Rl£l 
HS°Vl ?H^L CHR ctL?5 4 
?S°l H(?L)4?L ?j.S-°LL? Pl(H.4. (?S 

*1. 5L(ri 6?l?L(4.)Gt 5^^LLGiq.LC'i 

R.lC-1 RpkfclPl 44 

4a 4 ?(u)ch Pi^hh rlr 
4(H. cU^IRIFY Ret ch\Pl ?ll4 (?s- 


Oriya 

0- QSP TO© QSflCflOT 
Q© 600,(6©)^ QQ Q°<ol ©I8J 



21- Q°9QI QG61 QQ GIQ9 €]1 

QGP 0(QI)d1€l 'olSPIQ (QSP) 

o. 6 

0' 910 GQ£l(6GI)fiil 9Q<§Mlffi 
Gift G^GG €IQ6IGI G16Q 
Gift G16KQDQ GQQGI GIG 

cx —i 

€11 fill GHIQQIQ GG 6QIG €1IQ1 (QSP) 

o. 

Punjabi 

U. d^dT TTCTof dfc3Hy(H)4R 
dd H*d(^>)?d dy 4 W A'd 
*r. UoTFP dH3 3^ 3W 7^ 

d5?dl y(3 T )Gl W Pys?dl'd fedGT (dS?dl) 

3. TO U^(K)H old^'W^'M 

?sfkfefe 7Hd3m <## 
rtltt rtld(t! T )£j PcddUH dry 

Tdte 3WH 33 tfdT WT^\ (d^dT) 



